Sepher Shir haShirim (Song of Songs)

Chapter 1
Pesach (Passover) Reading Schedule - Song 1-8
¢ IV AY'wA 1
: e O 7w N
1. hashirim li .
Song1:1 of Songs, is ’s.
d:D> dopdTwv, O EoTLV TR
1 asmaton, ho estin tQ
of songs is to
Yy IVAaa JyIxe KAV WI T ¥ IT¥WY 2
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2. yishageni min'shigoth ~-tobim dodeyak iyayin.
Song1:2 May he kiss me with the kisses of ! your love is better wine.
2> DLAnodTo Le Ao d)l)n']péfr(nv ’
(’1,')/(1,60\[« }LCLO’TOI,., ooV O{VOV,
2 Philesato me apo philéematon ,
Let him kiss me by kisses of !
agathoi mastoi sou oinon,
are good your breasts wine.
JIAGAX AAYCO T I™(0 JIw FAXK TIw J¥ IR IV IIw 3
O8N NNY 1270V TRw pman Y ovain Ty 3
3. sh’'maneyak tobim shemen turaq sh’meak “al-ken “alamoth ‘ahebuak.
Song1:3 Your ointments have a good H
your name is as ointment poured out; therefore the maidens love you.
3> kal pOpwv cov T4 dphpaTa, ppov ékkevnbev dvopd cov.
de TOf)TO V€éLVL8€S ’Iz]’y(i‘lT’T]O'é,V O€,
3 kai myron sou ta aromata,
And the of your perfumes - is the aromatics

myron ekkenothen onoma sou.
of perfume being emptied out your name;

dia touto neanides €gapésan se,
on account of this the young women loved you.

AWV \T AV AQR IR VIXYIA AVHAT IV AR 7w 4
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4. mash’keni ‘achareyak narutsah hebi’ani hamelek chadarayu nagilah
w’nis’m’chah bak naz’kirah dodeyak miyayin meysharim ‘ahebuak.

Song1:4 Draw me and we run after you! The king has brought me into his chambers.
We shall be glad and rejoice in you and; We shall extol your love more than wine.
The upright love you.

4> elAkvodv o€, OTLOW ooV 6cp.ﬁv p.t')pu)v ooV Spap,oﬁp,ev.
Eic’f]ve'ylcév e o B(I,O'l)\el\)g TO 'rap,l',euov a0 TOD.
Ayalhacopeda kal eddpavBdpev év ool,
4yamMoopkey paoTols oov UTep otvov: eVBiTNs Mydmmoév oe.
4 heilkysan se, opiso sou eis osmén myron sou dramoumen.
They drew me; after you the scent of your perfumes we shall run.

Eisénegken me ho basileus ¢is to tamieion autou.
carried me The king his inner chamber.

Agalliasometha kai euphranthomen en soi,
We should exult and be glad in you.

agapésomen mastous sou hyper oinon; euthytés égapésen se.
We shall love your breasts over wine. Uprightness loved you.
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5. sh’chorah w'na’wah b'noth Y'rushalam k’ahaley Qedar kiri oth .

Song1:5 | am black but lovely, O daughters of Yerushalam,
like the tents of Qedar, like the curtains of

&> Mélawa el kal kadm, Buyarépes Iepovoadnp,
os okmropata Kndap, os 8éppers
5 Melaina eimi kai kalé, thygateres Ilerousalém,

black I am and fair, O daughters of Jerusalem,

hos skenomata Kedar, hos derreis .
as the tents of Kedar, as the hide coverings of

vix ¥v79 VIRITFww KARARAW W Y IRXART(X6
HRART X( VIAD IV IATA™RE 3AQT ¥ IIw ¥ I~44RY

mR 913 SINDTEY NTMOMY CIRY IIRTATOR
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6. ‘al-tir'uni she sh’char’choreth sheshezaphath'ni b’ney ‘imi nicharu-bi
samuni noterah ‘eth-hak’ramim kar’mi lo’ natar’ti.

Song1:6 Do not look at me because [ am black, has looked upon me.
My mother’s sons were angry me; they made me caretaker of the vineyards,
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but I have not taken care of vineyard.

6> 1) BAEPMTE e, T elpL pepelavopévn, 6t mapéflelév pe
vlol PNTPOS Lov éLax€éaavTo cv épnol, €DevTo pe duAdkiooav év dpmeddoiv:

apmeAdva oVK éd)t’))\aga.
6 mé blepséte me, hoti eimi memelanomené, pareblepsen me 5
You should not look at me, for | am being blackened, looked over me
huioi métros mou emachesanto ¢n emoi, ethento me phylakissan en ampeldsin;
Sons of my mother quarreled me. They made me keeper in the vineyards.
ampelona ouk ephylaxa.
vineyard I kept not.
Y4 9dAK 39V X 404K A9V X Y'wTY 493%w ¥ ( 44V AT
Y498 'R0 AV Ax AYCw Yy AAS
PIRIR TR MYIN 79 W1 MANNY 7B 1
Rl MWYD TR TRPY DR
7. hagidah li 'ahabah naph’shi ‘eykah thir'"eh ‘eykah tar'bits
batsaharayim lamah ‘eh’yeh k' ot’yah chabereyak.
Song1:7 Tell me, O you my soul loves,
where do you feed, where do you make it lie down at noon?
why should I be like one who veils herself of your companions?

<T> Améyyeldov poi, 6v fydmmoev 1 Puxm pov,

~ ’ ~ ’ ’
TTOV TOLLALVELS,y TTOV KOLTCLL€LS év }LGO’T“LBPL(LI,

T vévopar os meptBallopévn étalpwv oov.
7 Apaggeilon moi, eégapesen he psyche mou,
Report to me! you loved my soul,

pou poimaineis, pou koitazeis en mesémbria,
where you tend, where you bed at midday;

me genomai
lest I should become
hos periballomené hetairon sou.
as one being covered by a veil of your companions!

YIT0T IV XY Jywlid ATV A JE YOAK X(~7 8
F Y 0oa’ KATIWY (O IV AYARTRE 404%

IPYD PTINE D3 99T P W XOTDun

D DT NIIDWn TO0TITAR W
8. ‘im=lo’ thed""i lak hayaphah banashim ts’i-Il “iq’bey
ur’’i ‘eth-g’diothayi’k mish’k’noth haro’im.

Song1:8 !{ you yourself do not know, Most beautiful among women, go way forth
the footsteps of and feed your kids by the tents of the shepherds.

\ ~ 4 e \ 9 ’ v \ 14
8 K7 Yyv@s ceavtiv, M kalT) v yovarEiv, éEelbe ov <v TTépvars
K(].‘L Tl'Oll..p,(lL'VG T(\]S ép£¢OUS gov O'K'T]'V(;)}LCLO'LV T(T)'V 1TOLp,é'V(,l)'V.
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8 meé gngs seauten, he kalé en gynaixin,
you should not know yourself, O fair one among women,
exelthe sy ¢ pternais
come forth at the heels of ’
kai poimaine tas eriphous sou skénomasin ton poimenon.
and tend your kids the tents of the shepherds!

HAYOA IYARY YA 4047 ¥ I IAT ¥V AFF(9
PO NMT YD 0207 pyeleplt
9, I'susathi b'rik’bey Phar’ oh dimithi’k ra'yathi.
Song1:9 I have compared you, O my love, to my mare in the chariots of Pharaoh.
9> TH e pov <v dppaocy Papaw opoltwcd oe, 1) TAMClov pLov.

9 Te hippd mou ¢n harmasin Pharao homoiosa se, hé plésion mou.
To my horse the chariots of Pharaoh, I likened you my dear one.

Yy 7RART JAxA 9 IVYRAL X710
LTI NS 3 '["'jlj‘? 1R

10. na’wu I'’chayayi’k ba tsaua’rek bacharuzim.
Song1:10 Your cheeks are lovely with , your neclk with chains of gold.
10> 1t opardinoav ouaydves oov ws s TPGYMAOS cov (s Opplokol;

10 ti horaiothésan siagones sou hos , trachélos sou hos hormiskoi?
How are beautiful your cheeks as ; your neck as pendants.

TFIA KHATY /0 I/ ~AwoY Y AKX

P27 MR 2wy AR N
11. torey na aseh-lak n’qudoth hakaseph.
Song1:11 We shall make you ornaments of beads of silver.
A1> oporbpaTa ToL|oopLév ool oTLYRATOV TOD dpyvplov.
11 homoiomata poiésomen soi stigmaton tou argyriou.
Representations of we shall make for you marks of silver.

HAY'A IRY vAaag AIFYT J(YAw~— 2012
BT 102 0T A30R3 PRIV TV 2

12. =shehamelek bim’sibo nir’di nathan reycho.
Song1:12 the king was at his table, my perfume gave forth its fragrance.

12> "Ews 00 0 Baotheds év avakAioer adTod, vapdos pov édwkev dopmv adTod.

12 Heos ho basileus en anaklisei autou, nardos mou edoken osmén autou.
Until of time the king was at his laying down, my spikenard gave its scent.

WYY VAW I79 ¥( HAKA 494 A%AY 13
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13. ts'ror hamor dodi li beyn shaday yalin.

Song1:13 A bundle of myrrh is my beloved to me. He shall lodge between my breasts.

A3 amddeopos Ths oTakThs 48eAPLdos pov épol,
ava p,éoov TOV LACTOV pLov a{))\LceﬁceTaL'
13 apodesmos tes staktes adelphidos mou emoi,

is a bundle of balsam My beloved man to me;

ana meson ton maston mou aulisthésetai;
between my breasts he shall be lodged.

F YA JVO YIATT ¥V ¥ARA 4TJ% (Jwx 14
D 73 Y "MN23 0 9T 19 aT Souig T
14. ‘esh’kol hakopher dodi 'i b’kar’'mey “Eyn gedi.
Song1:14 My beloved is (0 me like a cluster of henna in the vineyards of Eyngedi.
4> BoTpus Ths kOMPov 48eAdLdos pov épol v apmeddorv Eyyadde.

14 botrys tés kyprou adelphidos mou emoi en ampelosin Eggaddi.
A cluster of camphor is my beloved man to me in vineyards of En-gedi.

IVIVO IV JIA ¥YAY0A 4J7¥ JJ415

: T[’_J_’;J 7Y 53T NPT TR (AW
15. hinnak yaphah ra™’yathi hinnak yaphah “eynayik .
Song1:15 Behold, are beautiful, my love;
behold are beautiful; your eyes as .
A5 1800 et Ka)\w’], “f] ﬁ)\nm'.ov vov, dov el Ka)\wl], (’)d)ea)\p.o( ooV
15 Idou ei kalé, hé plésion mou, idou ei kalé, ophthalmoi sou
Behold, you are fair my dear one; behold, you are fair; your eyes are as

Y04 RIWAO™JX Yy 0 T4 ¥ AKA 4T¥ 7416
YD VPOV TAR 0OV "TYT DY 3T

16. hinn yapheh dodi na’im ‘aph-"ar'senu ra ananah.
Song1:16 Behold, are beautiful, my beloved, yes, pleasant. Also our couch is green!
16> 'I800 €l kads, 6 &deAdLdos pov, kal ye dpalos kAlvm M@V obokLos,
16 Idou ei kalos, ho adelphidos mou, kai ge horaios; kliné hemon syskios,
Behold, you are fair my beloved man; and beautiful to our bed shady.
Y AAA9 HIS1TRA HIV A KHAR 17
:0703713 2R 1°R3 NP
17. qoroth bateynu rachitenu b’rothim.
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Song1:17 The beams of our houses are , and our rafters of cypresses.

17> Sokol olkwv MoV ,» baTvodpaTa MLV kKuTapLooOL.
17 dokoi 0ikon hémon , phatnomata hémon kyparissoi.
Beams of our houses are ; our fretworks cypresses.
Chapter 2

WY TYOR KIWAW JKAWR R(IR 775 1
DPRYT MW 1T nPZan e

1. chabatseleth hasharon shoshanath ha amaqim.
Song2:1 | am the rose of Sharon, the lily of the valleys.

2:D> dvbos Tod medlov, kplvov TdV kKotAddwv.

1 anthos tou pediou, krinon ton koiladon.
am a flower of the plain; a lily of the valleys.

KAYIE IV9 ¥ AYO0A 7Y ¥YBAXRL 3IWHWY 2
!M23T 773 MY 72 0MInd MWD 2

2. k’shoshanah hachochim ken ra™'yathi beyn habanoth.
Song2:2 Like a lily the thorns, so is my love among the daughters.
2> Qs Kpl’.vov akavBdv, obTws 1) 'rr)ﬂ']ol'.ov ROV GVa LETOV TOV Ov'yaTépu)v.
2 Hos krinon akanthon,
As a lily in the of thorn-bushes,

houtos hé plésion mou ana meson ton thygateron.
thus is my dear one in the midst of the daughters.

YRAYRA AT TV TIA TV ¥ARA JJ A0¥ 4 7709 BATKI 3
Y IRL TARY AV ATH Y RIwhH

"PTRN AP¥3 07337 173 T 72 WA U¥Y3 men3:

DI PR 172 NN
3. k'thapuach ba atsey haya ar ken dodi beyn habanim b'tsilo chimad’ti
w'yashab’ti uphir’'yo mathoq I'chiki.

Song2:3 Like an apple tree among the trees of the forest, so is my beloved among the sons.
I delighted his shadow, and I sat down, and his fruit was sweet {0 my taste.
3> ‘Qs pfidov év Tols EOAois Tod Spupod, obTws AdeAdLdos pov ava péoov TdV vidV*
T okl avTod émeBbpnoa katl éxdbioa, kal kapmos adTod yAvkLs cv Adpuyyl pov.
3 Hos melon en tois xylois tou drymou,
As an apple among the trees of the groves,

houtos adelphidos mou ana meson ton huion;
so is my beloved man in the midst of the sons.
te skia autou epethymeésa kai ekathisa,
To be in his shadow I desired, and I sat down,

kai karpos autou glykys ¢n laryggi mou.
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and his fruit was sweet in my throat.

RAIAX V(O AO\RAK IV VA KV I~ (< YIXYIA4

TN DY 493 10T NhaToN IRIAT
4. hebi’ani ‘c/-beyth hayayin w'dig’lo "alay ‘ahabah.
Song2:4 He has brought me (0 the house of wine, and his banner over me is love.
> Eloaydyeté |1e << olkov Tod olvov, TdEaTe e’ Epne dydmmy.

4 Eisagagete me cis oikon tou oinou, taxate ep’ eme agapén.
Bring me the house of wine! Order for me love!

4945 KRBV IVBAIRG 1 THATA KAWHWES ¥ X IYES
0% TR NPT DIMBRD 097970 MYWRD S10n0 N

5. sam’kuni ba’ashishoth rap’duni batapuchim ki-cholath ‘ahabah .

Song2:5 Feed me raisin cakes, refresh me with apples, am lovesick.
5> oTnploaTé pe ev Apopats, oTolBhoaTé e v WNAoLs, 0Tl TETPORLEVT AYATS
5 stérisate me ¢n amorais, stoibasate me en mélois, tetromené agapes
Support me perfumes! Pile me with apples, being pierced of love | am.

HITIRK ATV IR 1WAAL FBA H(XYW 6
IPIMA 1907 WD Non O8N

6. s’mo’lo tachath I'ro’shi wimino t'chab’qeni.
Song2:6 Let his left hand be under my head and his right hand embrace me.
6> edOVLPOS aOTOD UTO TV KehaAfv Lov, kal T) defla adTod mepLdnpdeTat Le.

6 eudonymos autou hypo tén kephalén mou, kai hé dexia autou perilempsetai me.
His left hand is under my head, and his right hand shall embrace me.

KRN X KAXIT HIWRAY KATF T IRL VAOTWAT
F A JAXW A0 494X47KE HAAHOK™ YLK HANOK- Y% 4AwA
M5 MINIXD 0w N3 0DNN RV W

o yarmw Y T2TRTTN 17713.73'1 ONY MYRTON ‘[‘[W‘[

7. hish’ba™’ti ‘eth’kem b’noth Y’rushalam >'ts’ba’oth ay’loth hasadeh ‘im-ta’iru
w'im-t""or'ru ‘eth-ha’ahabah “ad shetech'pats.

Song2:7 | adjure you, O daughters of Yerushalam, 1y the gazelles
the hinds of the field, that you do not stir up nor awaken my love until she pleases.

<> dpkroa Vpas, Buyatépes Iepovoadnp, v Tals Suvdpeowv kat ¢v Tals LoyboeoLy
ToD aypod, éyetpmre kai é€eyelpmTe TV AydTmy, éws o BeAor.
7 horkisa hymas, thygateres Ierousalém,

I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem,

tais dynamesin kai en tais ischysesin tou agrou,

the powers and the strengths of the field,
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egeiréte kai exegeirete teén agapen, heos thelesé.
you should arise and awaken love until of time it should want.

RKAOIRAATLO VIVY I ARAT(0 QY X9 A773T4 ¥AXAQ (AT8
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8. qol dodi hinneh-zeh ba' m'daleg «'~heharim m’qapets «/~hag’ba oth.
Song2:8 The voice of my beloved! Behold, he comes leaping on the mountains,
skipping on the hills!
8> Dwv1) 43eAdLdod pov-
1800 obTos TKeL OBV T 8pm SraAdodpevos Tovs Bouvous.
8 Phoneé adelphidou mou;
The voice of my beloved man.
idou houtos hékei pédon ¢ ta ore diallomenos ¢pi tous bounous.
Behold, thus he comes springing up the mountains, leaping the hills.

AYH0 A7"ATA J¥ (Y XA AT0(¢ YIVE VAra 27449

Y IARATY T 0 BYRWY K704 ARS
TV TN 2OIRT DUD R 92X% T T
LD PONR =0 magn 250D T

9. domeh dodi lits’bi ‘o I opher ha'ayalim
hinneh-zeh “omed ‘achar kath’lenu
mash’gicah - metsits ~hacharakim.

Song2:9 My beloved is like a gazelle or a young hart.
Behold, he is standing behind our wall,
he is looking , he is peering the lattice.

9> ('Sp,ou')s €0TLY &86)\(1)1.869 pou T SOpKdSL veBp&g é)\('x(bu)v Tl TQ opm
190V ovToS Eo'rw]lcev OTLow TOD Toﬁxov ’f]p&)v
TAPAKVTTWV EKKVOTTOV Ot TOV SukThwv,

9 homoios estin adelphidos mou t& dorkadi
is likened My beloved man to the doe
nebrg elaphon epi ta oré Baithél.
a fawn of the hinds on the mountains of Baethel.
idou houtos hestéken opiso tou toichou hémon
Behold, he stands behind our wall,
parakypton ekkypton ton diktyon.
leaning over , looking out the lattice.

IV IR VATV Y XY 0A JE VIAT ¥ AYXA ¥A%a 37010
279271 MDY MY 3 DI D Ry T MY

10. “anah dodi w’amar li qumi lak ra™’yathi yaphathi ul’ki-lak.

Song2:10 My beloved responded and said to me, Arouse yourself,
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my love, my beautiful one, and you come away.

10> dmokplveTar adeAdpLdos pov kal Aéyel pot
AvéoTa éNBE, 1] mMAnolov pov, kalT pov, ,
10 apokrinetai adelphidos mou kai legei moi

responds My beloved man, and he says to me,

Anasta elthe, he plésion mou, kalé mou, y
Rise up, come my dear one, my fair one, !

H( J6A J(A YwBR3 490 EVER AL
10 920 720 owin 3y RERRERES
11. ki=hinneh “abar hageshem chalaph halak lo.
Song2:11 behold, is past, the rain is over and it goes (o itself.
A1> G Ldov mapfABev, 6 Vetos amiAbev, émopettn éavTd,
11 idou parélthen, ho huetos apélthen, eporeuthé heautg,
behold, went by, the rain went forth; it went to itself.

OYRA AV IKA KO \AXT AxXAY IV I 7212
HIVAXT 0wl AXKA (TH

YOI PRIT DY POND RT3 DM o0
MIXTRD Rl IRT 5P

12. hanitsanim nir'u bao’arets “eth hazamir higi a w’qol hator nish’'ma” b’ar'tsenu.

Song2:12 The flowers appear in the land; the time of the singing has come,
and the voice of the turtledove is heard in our land.

A2> Ta avbn dPOn <v TR Y1), kapos Ths Topts édbakev,
bwvT) Tod TpUyovos MrkoLoln év T YR MRdv,
12 ta anthé ophthé cn t€ g€, kairos tés tomés ephthaken,
The flowers appeared i1 the land; the time of pruning arrived;

phone tou trygonos ekousthé en t¢ gé¢ hémon,
the voice of the turtle-dove was heard in our land;

BYA ATRT AQTF J¥' 7783 A9RJT A@TA ATXXK413
F ICYIRYRIY YAY0A ¥ JI( V' IAT

7770 3303 TR0 DDA 7D LT AN
D 7277951 N2 MWD MDD nIP

13. hat’enah chan’tah phageyah w’hag’phanim s’'madar nath’nu reyach
qumi I'ki ra’yathi yaphathi ul’ki-lak.

Song2:13 The fig tree put forth its figs,
and the vines with the blossom gives forth a fragrance.
Arise, come my darling, my beautiful one, and come yourself!

e ~ 9 / b 4 9 ~ e » ’ ” b ’
A3> 7 ovkq) enveykev dAOVBovs adTHs, al dpmelor kumpllovowy, Edwkav dopmnv.
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avéaoTa éNBE, 1 mAmolov pov, kalt prov, ,
13 he sykeé exénegken olynthous autes,
the fig-tree brought forth its immature figs;

hai ampeloi kyprizousin, edokan osmeén.
the grapevines blossom, they gave a scent.

anasta elthe, hé plésion mou, kale mou, R
Rise up, come my dear one, my fair one, ,
IV LAY R YTV %43 AN\AQYE AKXFT O(F4 Y*\RAJ 14
F AAXLT IV A% 940 JAT JAT™RE VIV oy Yw3
TRTRTIR PRI MITTRT N2 vhen M3ma i
O HTINY TR 3T TRIPTOD TRIPTIR 1Yy
14. b'chag’wey hasela™ b’sether hamad’regah har'ini

‘eth-mar’ayi’k hash’mi’ini ‘eth-qolek 2i-qolek “areb umar’eyak na’weh.

Song2:14 0 , in the clefts of the rock, in the secret place of the steep pathway,
let me see your countenance, let me hear your voice;
your voice is sweet, and your countenace is comely.

A4 kai e\be o, €v OKET TH)S TETPAS
éx(')p,eva TOD TPOTELXLOPLATOS, detéov Lo T”P]v Sy cov
\ 4 4 \ / e / e ~ \ e v e ’
KAl AKOVTLOOV [LE TT|V GwVNV cov, 07 1 v cov Tdela, kal 1) dlits cov wpala.
14 Kkai elthe sy, en skepé tés petras
yes come! You are in the protection of the rock,
echomena tou proteichismatos, deixon moi tén opsin sou
being next to the area around the wall. Show to me your appearance,
kai akoutison me tén phonén sou,
and cause me to hear your voice!

hé phoné sou hédeia, kai hé opsis sou horaia.
your voice is agreeable, and your appearance is beautiful.

IVIAD IV CIRY IV I@F I¥ (OAW ¥ (OAW HT(THALFRX 15
AQTF A1 T4

D7D 0793 DOILR DY DDV 257N ©
RO 1M

15. ‘echezu-lanu shualim shu”alim g’tanim m’chab’lim k’ramim uk’rameynu s’madar.

Song2:15 Take for us the foxes, the little foxes that spoil the vineyards,
and our vineyards blossom.

A5 IiboaTe M iv dAdmekas pikpovs apavilovrtas dpmeddvas,
kal al dpmelol Mpdv kvmpilovowv.
15 Piasate hémin alopekas mikrous aphanizontas ampelonas,
Lay hold for us foxes the small, that are obilterating the vineyards;

kai hai ampeloi hemon kyprizousin.
for our grapevines blossom.
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16. dodi li wa lo haro eh bashoshanim.
Song2:16 My beloved is mine, and ' am his; he feeds among the lilies.

16> A8eApLdos pov épol, k aOT®, 6 TOLRAlVoV v Tols KpLyoLs,

16 Adelphidos mou emoi, ko120 autg, ho poimainon en tois krinois,
My beloved man is to me, and | to him. He is the one tending among the lilies,

YIVE VAHA JETAYA IF IV VA AFIX JAY 4 B JYw Q017
F ARG 14370 IV (VX2 470

"335 "7 79T 2o 095D 1071 0T mDW Ty
D :TNJ MOV OPWNT DR

17. "ad sheyaphuach hayom w’nasu hats’lalim sob d’'meh-I'ak dodi lits’bi
I opher ha’ayalim “al-harey Bather.

Song2:17 Until when the day break, and the shadows flee away, Turn, my beloved,
and be you like a gazelle or a young one of the stags on the mountains of Bather.

A7 €ws o Sramvedon 1 Mwépa kal kwnbdowv al okial. dméoTpedov oporwbnTL ob,
A8eAPLdé pov, T® 36pkwvt 1] veBpd éNddwv eml Sp1 KoLAwRATWV.
17 heos diapneusé he hemera kai kinéthosin hai skiai.

until of time should refresh the day, and should move the shadows
apostrepson homoiothéti sy, adelphide mou, t§ dorkoni ¢ nebro elaphon

- return! You be like, O my beloved man, to the buck or fawn of the hinds
epi oré koilomaton.

upon the mountains encircling!

Chapter 3
AV KwTS AFAXW KX Y AWTG AA(Y( A
AV KXY %(K
PRYP3I TIONY N8 PERa NioYH -5y 8
PRI ®SY
1. al= leyloth biqash'ti ‘eth she’ahabah bigash’tiu
w’lo’ m’tsa’thiu.
Song3:1 night on I sought him loves;
I sought him but did not find him.
3> voélv élnTmoa ov Mydmmoev ,
elNrmoa adTov Kal ody €bpov alhTov, exdleca alToV, Kal ovy VTMKOVTEV Loy,
1 Epi nyxin ezetésa €gapeésen ,
Upon the nights I sought loved

ezetésa auton kai ouch heuron auton, ekalesa auton,
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I sought him, and I did not find him. I called unto him,

kai ouch hypékousen mou.
and he did not hearken to me.

AWTIX KAIRATH Y TAwWT AY 09 AJIAFXA XT 24T 2

HY KXY XK AV AwTT A9 KX
P3N MDY DPWD YD 320N ) TRIPK 2
DNNER 8D 1P TaINY PR
2. ‘aqumah na’ wa’asob’bah ba’ir bash'waqgim ubar’choboth ‘abaq’shah
‘eth ‘ahabah bigash’tiu w’lo’ m’tsa’thiu.

Song3:2 | shall arise now and go about in the city; in the streets and in the squares
I shall seek him loves. I sought him but did not find him.

2> AvaoTHoopal 81 Kal KUKAGO® v T1) moAeL <V Tals dyopals Kal <v Tals mAaTeLaLS
kal {mTow 6v fydmmoev « elfrmoa adTov Kal ody ebpov aldToV.
2 anastesomai dé kai kykloso ¢n té polei en tais agorais
I shall rise up indeed, and I shall encircle in the city, in the markets,
kai en tais plateiais kai zéeteso eégapésen ;
and n the squares, and I shall seek loved

ezetesa auton kai ouch heuron auton.
I sought him, and I did not find him.

HRY %A A9A%W K& AV0T WY IIFA IVAIWE ¥ IHXY Y3
:O0R T MOORY AR TV 02200 OOTRWT IN2R

3. m'tsa’uni hashom’rim hasob’bim ba'ir ‘eth she’ahabah r'ithem.
Song3:3 The watchmen that go about in the city found me,
and I said, Have you seen him whom loves?
3> elpoodv |Le ol TpodVTes oL kukAoDvTes v T1) mOAeL
M~ 6v fydmmoev eldete;
3 heurosan me hoi térountes hoi kyklountes ¢ té polei
They found me, the ones keeping guard, the ones encircling in the city.

Me hon egapésen eidete?
not whom loved saw they?
AV KB A9AX K& YRXNYw A0 Y47 K490 Ja
HARARL AQRT (XK V'YX AY I~ (X AV ALY JAw™A0 AT TAX X (K
VR W01 NG M NNERY TV DR WIIYPY LU -
PN TTTORT MR N3TOR NNITYTTY TR XD
4. i “abar’ti mehem “ad shematsa’thi ‘eth :he’ahabah ‘achaz’tiu

w’lo’ ‘ar’penu “ad=-shehabey’thiu ‘el-beyth ‘imi w’el-cheder horathi.

Song3:4 It was but I passed from them, but I found him loves;
I held him, and would not let him go, until I had brought him into my mother’s house,

and into the room of her who conceived me.
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@b ws wapfAOov o’ adTdV, €ns ov edpov OV TyaTmoev
€kpaTmoa alToV Kal oVk APMow adTév, Ews o elofyayov adToV

els olkov LMTPos [Lov Kal els Taplelov Ths cuAAaBolons Le.

4 hos parélthon ap’ auton,
It was time I passed by them,
heos heuron €gapeésen H
until of time I found loved

ekratésa auton kai ouk aphéso auton,
I held him, and did not let go of him,

heos eiségagon auton eis oikon métros mou
until of time I brought him into the house of my mother,

kai eis tamieion tés syllabousés me.
and into the inner chamber of the one conceiving me.

KRN X KXV T HIWRAY XATF T IZK W ROIWA S
F 1A% AIAKAKE HAAHOK™YXH KA OX=H% 4AwH

M5 MINDXD 0w M3 DDNR SRV A

O y2m MAORT™NR 177IVN~ORY MYRTOR TR0

5. hish’ba™'ti ‘eth’kem b’noth Y’rushalam >'ts’ba’oth 'ay’loth hasadeh ‘im-ta’iru
w'im-=t" or'ru ‘eth-ha’ahabah tech'pats.

Song3:5 I adjure you, O daughters of Yerushalam, "'y the gazelles the hinds
of the field, that you shall not arouse nor awaken my love she pleases.

5> Gprroa VpLas, Buyatépes Iepovoadnpu,
Tals duvapeow kal €v Tals loxvoeowy Tod dypod,
éyelpmre kal ckeyelpnte TNV dydTv, BeAno.
5 horkisa hymas, thygateres Ierousalém,
I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem,
tais dynamesin kai en tais ischysesin tou agrou,
the powers and the strengths of the field,
egeiréte kai exegeiréte tén agapen, thelesé.
you should arise and awaken love it should want.

AT RALYY WO AAATY AT AGAYA™TT 40 AKX~ Y6

i IHA VR VA CTA
TR NOERR WY MINRIND N3TRITI TPY NNRT n:
5297 n 1129399

6. mi zo'th “olah ~hamid’bar k’thimaroth “ashan m'qutereth mor
ul’bonah mi rokel.

Song3:6 What is this coming up the wilderness like columns of smoke,
perfumed with myrrh and frankincense, with of the merchant?

6> Tis adtn 1 dvaPaivovoa s épMpov as oTeléyn kamvod Tebuvpiapévn
opvpvav kai Atfavov dmo pupedod;
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6 Tis haute hé anabainousa tés eréemou

Who is she ascending the wilderness
hos steleché kapnou tethymiamené smyrnan

as sticks of smoke, being of burning incense of myrrh
kai libanon apo myrepsou?

and frankincense, from the of the perfumer?

(XAWY Y'A9RY7 46 WvA98R IV ww ¢ 4947
ORI 3N 1D ov'3) DY P atk

7. hinneh li shishim giborim lah migiborey Yis'ra’El.
Song3:7 Behold, . is 5
sixty mighty men it, of the mighty men of Yisra’El

~

<> Ldov ToO s €ENrovTa duvaTol avTis amo dvvaTav Iopand,

7 idou tou R
Behold, of ,

hexékonta dynatoi autes apo dynaton Israel,
sizxty mighty men it, from among the mighty ones of Israel.

ATAY =00 AR wh' X 3YRACY VAU AR YFRX Y8
F KAV (T QATY

D70 2T W TRRoR CTRDR 270 IS 020
o N9 TmEn

8. u'am ‘achuzey chereb m’lum’dey mil’chamah ‘ish char’bo «l-y'reko
mipachad Haleyloth.

Song3:8 of them hold the swords, being cxpert in war;
each man has his sword on his thigh, from dread in the night.

8 kaTéyovTes popdatav dedidayLévol moAepov,
avp popdata adTod pmMpov adTod amo BapBous ev vu€iv.
8 katechontes hromphaian dedidagmenoi polemon,

holding a broadsword, being taught war;
anér hromphaia autou meéron autou
every man with his broadsword his thigh,
apo thambous ¢n nyxin,
because of consternation in the nights.

1 Yos JCIA A AwWO JAY' AT 9
179270 "2yn TR0 10 Mgy 1R

9. ‘apir'yon “asah lo hamelek me atsey ha .
Song3:9 King has made himself a sedan chair from the timber of
<9> dopelov émoimoev eavTd 6 Pactleds amo EbAwv 10D ,

9 phoreion epoiésen heautd ho basileus apo xylon tou y
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a carriage made for himself King from woods of

graax 19747 ARAY TA TFJ Awo HY'A%J0 10
YEWAAY KATFT AFAx TAMA ATHA

TRITN 132TH 7T INTODT FRD MRy WTmY
;02T Naan AR MIND 0N
10. "amudayu “asah keseph r'phidatho mer’kabo ‘ar'gaman

toko ratsuph ‘ahabah mib’noth ¥Y’rushalam.

Song3:10 He made its posts of silver, its back of and its seat of purple,
the midst was fitted in love by the daughters of Yerushalam.

10> oTOAovs adToD émolnoev dpylpLov Kal AvakALTov adToD ,

émiBaots adTod Mopdupd, EvTos adTod ALBéoTpwToV,

aydmmy amo Buyatépwv Iepovoadmy.

10 stylous autou epoiésen argyrion kai anakliton autou , epibasis autou porphyra,
His columns he made of silver, and his couch of , his step purple;

entos autou lithostroton, agapén apo thygateron Ierousalém.
within it stone pavement a love from the daughters of Jerusalem.

34807 Je¢J KATG ATV XAR ATV XX 11
F A9 XAIw JAY I JAY 9 AU AETRAFO

e 778 M2 TPNTA AR

T T

o 335 inimfali/impiiuk 03 N ﬁ‘a-ﬂjrgy
1. ts’eynah ur’eynah b'noth melek ba atarah
“it'rah-lo ‘imo b'yom ub’yom sim’chath libo.

Song3:11 Go forth, O daughters of , and gaze o1 King with the crown
with his mother has crowned him on the day of ,
and on the day of the gladness of his heart.

A1> BuyaTépes eEelbBare, kal (dete <v Td PBaotlel
ev 70 oTeddvw, © éoTehdvwoev adTOV 1| L TTP AHTOD
év MLépa kal €v Mpépa evdpoaivns kapdias adTod.
11 exelthate kai idete thygateres toQ basilei
Come forth and behold, daughters of ! king ,

en to stephang, ho estephanosen auton he meter autou
unto the crown crowned him his mother

en hémera kai en hémera euphrosynés kardias autou.
in the day of , and in the day of the gladness of his heart.

Chapter 4
IVIVO ATV JJA ¥ AY0A 4TV JJA1
A0CR 437 AW(RW U9 K03 440 Jaow JIAIN(

R TR T YT 127 S[ATN
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YDA TR WRRY DAMYD TYD TOvR Tnez?
1. hinnak yaphah ra™yathi hinnak yaphah “eynayik
Ptsamathek sa 'rek k' eder ha’izim shegal’shu mchar Gil"”" ad.

Song4:1 Behold, are beautiful, my love, behold are beautiful;
your eyes are like your veil;
your hair is like a flock of goats have descended Mount Gilead.

@:1> 1800 el kalm, 1} MAMatov pov, Ldod el ko).
odpBaApot oov TS TLOTMOTEDS ToU.
’ / e 9 )4 ~ 9 ~ e 9 4 ~
TPLYWRLA GOV ®S ayelal TOV alydv, al amekadvdpOnoav 700 "'aAaad.
1 Idou ei kalé, he plésion mou, idou ei kalée,
Behold, you are fair my dear one; behold, you are fair.

ophthalmoi sou tés siopeseos sou.
Your eyes - your veil.
trichoma sou hos agelai ton aigon, hai apekalyphthésan tou Galaad.
Your head of hair is as herds of goats, the ones who were revealed Gilead.
KAy KT Y ARARTTT ALOw KAIA'TA 440 2
MR IV & AIWH
inhlakb iyl M=l R nb:; M2XPT 17VD 3
a2 TN o2
2. k' eder haq’tsuboth “alu min-harach'tsah am math’imoth
w’shakulah ‘eyn bahem.
Song4:2 are like a flock of shorn sheep have come up
from their washing, of of them bear twins, and none is barren them.
2> ws Ayélal TOV kekappévov, atl avéBmoav amo Tod AovTpod,
at SLdupedovoat, kal dTexkvodoa ovk 0Ty év adTals.
2 hos agelai ton kekarmenon,
are as herds of the ones being sheared,
hai anebésan apo tou loutrou,
the ones which ascended from the bath,
hai didymeuousai, kai ateknousa ouk estin en autais.
bearing twins, and a childless one there is not them.
IV AL IwW ¥Iwi @B 3
IR J JAJ4A% BT AHxY !
0N T LI
IR n 17T MODD MY 7
3. k’chut hashani siph’thothayi’k
u na’weh k’phelach harimon mi tsamathek.
Song4:3 Your lips are like a scarlet thread, and is comely.
are like a slice of a pomegranate from your veil.
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3> 1S CTAPTLOV TO KOKKLVOV YELAT COv, KAl wPaLaL.
s )\éTrvpov ™S f)éag ™S m.umfr']oeo'os gov.

3 hos spartion to kokkinon cheilé sou, kai horaia.
are as string a scarlet Your lips, and beautiful.

hos lepyron tés hroas tes siopéseos sou.
are as a rind of the pomegranate ’ your veil.

YACK I\TA KAV ICRE ¥RTG JAXAT &F A (aJ T4
JYANIRAR ¥ &¢W AY°¢o

"150 a0 MPRoN> M3 INIE TNT 57D -
o020 RRW 0D 1Y
4. k’'mig’dal Dawid tsaua’re’k banuy 'thal’pioth hamagen taluy

“alayu shil'tey hagiborim.

Song4:4 Your neck is like the tower of Dawid, built an armory;
bucklers hang on it, 2!l the shields of the mighty men.

> s mHpyos Aavd TpdynAos cov 6 @kodopnpévos <ic Badmwd-
evpeo\l, KpEpavTaL €m’ avToV, BOM'SGS TOV SvvaTdv.
4 hos pyrgos Dauid trachélos sou ho gkodomémenos ¢is thalpioth;
is as the tower of David Your neck, the tower having been build the armory;

thyreoi kremantai ep’ auton, bolides ton dynaton.
shields hang upon it, the arrows of the mighty.

WY YWAWT WY OKAR AV IV W YHXK YW ATO ¥IwWY IV AW ¥ w5
DD DIYITT 123X MIND DOTDY VWD T O

5. sh’ney shadayi’k kish’'ney “apharim t’omey ts’biah haro”im bashoshanim.

Song4:5 Your two breasts are like two fawns, twins of a gazelle feeding the lilies.

5> 800 pacTol cov ws 3o vefpol dldupol Sopkddos ol vepdpevol v kplvols.
5 duo mastoi sou hos duo nebroi didymoi dorkados
two breasts Your are as two fawns twin of the doe,

hoi nemomenoi ¢n krinois.
the ones feeding the lilies.

ARYA Ad(X W ( IE IVUE KFIR UAE BRIV W Q06

Y49(A ROJA~ (5K

QiR Tmox OH o8 0W5hen 1071 0T MDA Y-
1129290 Nya3— o

6. “ad sheyaphuach hayom w’nasu hats’lalim ‘elek Ii ‘el-har hamor
w’el=gib" ath hal’bonah.

Song4:6 Until the cool of the day when the shadows flee away,
I shall go to the mountain of myrrh and (o the hill of frankincense.
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(6) €EwS SL(I‘ITVGUO"H T MEpa Kau KLV’T]B(,!)O'LV GL OKLOL,

TopevTopaL TPOS TO 6pos THS TRUPVTS Kal Tov Bouvov Tod ABdvou.
6 heos diapneusé hé hemera kai kinéthosin hai skiai,
Until of time should refresh the day, and move away the shadows,
poreusomai pros to oros tés smyrnés kai ton bounon tou Libanou.
I shall go to the mountain of myrrh, and the hill of frankincense.
F 9 VX JRIR YAy 04 ATV J(T
O ‘[; '["8 ol YT ol '[ 27
7. hulak yaphah ra™’yathi umum ‘eyn bak.
Song4:7 You are 2!/ beautiful, my love, and there is no blemish in you.
<> KaAT) €Ly 1) TAMGLOV Lov, KAl LOROS OVK ETTLY €V oo,
7 kalé ei, he plesion mou, kai mémos ouk estin en soi.
fare is my dear one, and blemish there is no in you.
WXAT AWK Y XHIK YA AT YR8
IYAYT A4 AKHJ0Y ) JAJARA AV Iw w4y 477 x
WNTD TAWR ORI MR DD TN T
:077m3 70 PwRn 7MY M WRTD TN
8. ‘iti kalah ‘iti tabo’i tashuri mero’sh ‘Amanah mero’sh $'nir
w’'Cher’mon mim’ onoth har’rey n’'merim.
Song4:8 Come me , my bride, me
Look the top of Amanah, the top of Senir and Chermon,
the dens of , the mountains of leopards.
8> Aebpo » VO, dedpo
é\ebo kal duededon Gpyfis moTews,
Ked)a)\'ﬁg ZCLVLp K(],\L Epp.u)v, p,avSp(f)v 9 6pé(1)'\1 1T(1p8('1>\eu)v.
8 Deuro , nymphé, deuro R
Come , O bride, come
eleusé kai dieleusé archés pisteos,
You shall come and go through the top of Trust,
kephalés Sanir kai Ermon, mandron y
the head of Shenir and Hermon, the lairs of ,

oreon pardaleon.
the mountains of leopards.

YIVRKIIC AT VAR ¥TIKIFE O
IV IARNY 70 QAT JYVIY 0y ARXd

>3n33% [ onrw "anaa%w

PTITIRN PIY ORI PPN TONI
9. libab’tini ‘achothi kalah libab’tini b’achad me eynayik
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b’achad “anaq mitsau’ronayik.

Song4:9 You have ravished my heart, my sister, my bride;
you have ravished my heart with one of your eyes, with one chain of your neck.

9> "Exapdiocas Mpas, aderdr pov vopdm,
éKapSI'.wcas 'f]p,&s €Vl 4o 6¢0a>\p.(1‘)v oov, év pLa éveép,a'rl. ‘rpax’r']?\wv oov.
9 Ekardiosas hémas, adelphé mou nympheé,

You took my heart, my sister, O bride;

ekardiosas hémas heni apo ophthalmon sou, en mia enthemati trachélon sou.
You took my heart with one of your eyes, with one garland of your neck.

IVY7 IYAaQd RA9£~47 460 IV A4 AT =310
IV IwI=( Y IYIIw BRY A4
1790 YT A3 9D TITT BT
DMP3~oDn Y M
10. mah-yaphu dodayi’k kalah mah-tobu dodayi’k miyayin
w'reyach sh’'manayik mial=b’samim.
Song4:10 How beautiful is your love, , my bride!
How much better is your love wine,
and the fragrance of your ointments than 2!l spices!
10> i ékaAAiwbnoav pacTol cov, vopdm,
Tl éKa)\)\Ld)O'r]cav |.L(1.0"'ro(, ooV olvov;
K(L‘L (’)O"L’T‘] i,p.CLTl,.(.l)V ogov {)ﬂép T(?L (ip(i)p.CLTCL.
10 ti ekalliothésan mastoi sou, nymphé,
How were beautified your breasts , O bride.
ti ekalliothésan mastoi sou oinou?
How were beautified your breasts wine,
kai osmé himation sou hyper ta aromata.
and the scent of your garments above armoatics.
JIAw( KRX A wga 3¢ EVIF2 1
F : By A IV AT(w BRY A4
T2 nom ) W3T 19D ghilGlg N
D : D R mm
1. titoph’nah kalah d’bash w’ tachath I’'shone’k
w'reyach sal’mothayik k’reyach .
Song4:11 , my bride, drop as ; honey and are under your tongue,
and the scents of your garments is like the scent of
D> amooTtalovowy , vOpdm, péAL kal VO TNV YARTOodV oov,
KG‘L (’)O"L’T‘] i,p.CLTl,.(.l)V gov (;)S (’)O"L’T‘] .
11 apostazousin , nymphé, meli kai hypo tén glossan sou,
drop , O bride. Honey and are under your tongue;
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kai osmé himation sou hos osmé
and the scent of your garments is as the scent of

JAXR ¥ oY (10T (R 4D ¢107 7R 12
DI TR Sy 51 19D LA
12. gan na"ul kalah gal na“ul ma™yan chathum.
Song4:12 A garden locked is , my bride; a heap locked up, a fountain sealed.
12> Kfjmos kekAeropévos vopdm,
K'ﬁ"lTOS K€K>\€L0'p.éVOS, 1T’T]’Y'ﬁ éO’Cl)p(I.'YLO'p,éV’T]'
12 Képos kekleismenos nymphe,
is as a garden being locked , O bride;

képos kekleismenos, pége esphragismeneé;
a garden being locked, a fountain sealed.

Yy AAT~Y0 IYATD JY ANy ¥AT J0 IYITRAYA FA4T JYRCw 13
LTITOY OYDD 0°TTIR "TR OV mphhioky oD -["rr‘aw "

13. sh’lachayl’h par’des rimonim “im p'rim gadlm k'pharim “im-n’radim.

Song4:13 Your plants are an orchard of pomegranates with choice fruits,
henna with nard plants,

<13> &mooToAal cov 'rrapé.SeLcrog f)oG)v pe’r(‘x KapToy &KpOSpl’)mv, Kl,)"lTpOL pe’r(‘x vé.pSu)v,
13 apostolai sou paradeisos hroon meta karpou akrodryon,
Your dowries are a garden of pomegranates, with the fruit of fruit trees;

Kyproi meta nardon,
camphor with spikenards.

AY 4949¢ ¥(0" JAYITR AUT YIAIK A4y 14
WY YWY Y WEATL T YO KH(AAA
n 337 By 1321 P 0272 T
:omipa CwNT—0D ov MBI
14. ner'd’ w’kar’kom ganeh w'ginamon ="atsey I’bonah mor

wa’ahaloth “im =ra’shey b’samim.

Song4:14 Nard and saffron, calamus and cinnamon, the trees of frankincense,
myrrh and aloes, along with 2!l the finest spices.

/ \ 4 / \ 4
A4 vapdos kai kPokos, KAAGLOS KA KLVVAL®WLOV

EOAwv ToD ALdeov, cp,t')pva alwd p,e’r(‘x. ﬁp(i)‘ru)v p,t')pu)v,
14 nardos kai krokos, kalamos kai kinnamomon xylon tou Libanou,
Spikenard and saffron, calamus and cinnamon, the woods of Lebanon;
smyrna aloth meta proton myron,

myrrh, aloes, with of the foremost perfumes.

TIT I CEIR IV IV Axd VIR ¥ 0T 15
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15. ma'yan ganim b’er mayim chayim w’noz’lim - .
Song4:15 A fountain of gardens, a well of living waters, and streams

\ / )4 24 ~ \ e ~ ~
A5 mrym kv, dpeap VdaTos [dvTos kal polodvTos ToD

15 pege kéepon, phrear hydatos zontos kai hroizountos tou
A spring of gardens; a well of water living, and gurgling

HOY VI VBV T2 IV K ¥ XHFH JAIW 145016
Y AT ¥YAT (XA AT\ VAt x97 AV Iwg

1577 931 TRT 1R "R P "I
TR VT DN 210 VT N3Y vRa

16. "uri tsaphon ubo’i theyman haphichi gani yiz'lu
b’samayu yabo’ dodi I'gano w'yo’kal p’ri m'gadayu.

Song4:16 Awake, O north wind, and come, south wind;
blow upon my garden, that the spices of it flow out.
Let my beloved come his garden and eat his pleasant fruits!

16> "EfeyépOnri, Boppd, kal épyov, vOTE,
Suamvevoov KNTOV Lov, KAl PEVOATWoAY GPORLATAE LOV*

/ 9 /4 ~ 9 ~ \ /4 \ 9 4 9 ~
kaTaPBnTe adeAdpLdos pov s kTmov adTod Kal GpayéTw KapmTOV AkpodpLwv adTod.
16 Exegerthéti, borra, kai erchou, note,

Awake, O north wind! And come, O south!

diapneuson képon mou, kai hreusatdosan aromata mou;
and refresh my garden, and let flow my aromatics!
katabéto adelphidos mou ¢is képon autou
Let go down my beloved man his garden,

kai phageto karpon akrodryon autou.
and let him eat the fruit of his choice berries.

Chapter 5
VARY YAV A% AT VAR VI ¥ RxF 1
YO VIVY VAY AW Y'wgda~yjo YREI X ¥V Iwg~0
F a4 K AW 7704 H(I%
M MR TP ONTR M310 MND N
TOY 937 NNW W3TTOV ’ﬁ‘?D?S nYaToy
o DT YN 0ow) 1508
1. ba’thi 'gani ‘achothi kalah ‘arithi mori “im=-b'sami ‘akal’ti
“im=dib’shi shathithi yeyni “im= ‘ik'lu re”im sh’thu w’ dodim.
Song5:1 I have come my garden, my sister, my bride;
I have gathered my myrrh with my balsam. I have eaten with my honey;
I have drunk my wine with . Eat, friends; drink
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and yes, , O beloved ones.

5:1> EtofABov KOV pov, adehdm pov vopdm,

etpbymoa opdpvay pov PeTd ApopRdTwv pov, épayov LETA WEALTOS LoV,
émLov olvov pov LeTa - dhyete, mAmoloL,

\ ’ \ 9 ’
KOl TTLETE Kal , adeldol,

1 Eisélthon cis képon mou, adelphé mou nymphé,
I entered my garden, my sister, O bride.

etrygesa smyrnan mou meta aromaton mou,
I gathered the vintage of my myrrh with my armomatics;

ephagon meta melitos mou, epion oinon mou meta H
I ate with my honey; I drank my wine with

phagete, plesioi, kai piete kai , adelphoi,
Eat, O dear men, and drink! and beloved men!

VAR VTYRRT TIHAQ 7A%Q (T 40 ¥I(H 29wy 2

AV C VFVFA YAAAT (R™XLTT YwxAw ' RIK YKy 04
SN 9HTIMNR PRIT YT 5P Ty 235 mawh o
1272 907 IR DuNDRY "WNTY omRD N
2. y’shenah w'libi “er qol dodi dopheq pith’chi-li ‘achothi
ra 'yathi thamathi ro’shi nim’la’-tal q’uutsothay r'sisey lay’lah.

Song5:2 | sleep, but my heart was awake. Itis the voice of my beloved that knocks, saying,
open to me, my sister, my darling, , my perfect one!
my head is drenched with dew, My locks with the damp of the night.

2> kabeddw, kal 7 kapdla pov dypumvel. Ppwvr) 48eAdLdod pov,

kpover éml T BOpav AvolEov poi, adeddr pov, ) mMAnotov pov, ,
Tehela pov, o1 1M kedbadm pov émAnedm Spdoov kal ol BooTpuyol pov Pekdadwv vukTos.
2 katheudo, kai hé kardia mou agrypnei.

sleep, but my heart is sleepless.
phoné adelphidou mou, krouei epi tén thyran
The voice of my beloved man knocks upon the door, saying,
Anoixon moi, adelphé mou, hé plésion mou,
Open to me my sister, my dear one,
, teleia mou, hé kephalé mou eplésthé drosou
, my perfect one! my head is filled of dew,

kai hoi bostrychoi mou psekadon nyktos.
and my curls of the mist of the night.

AIWG X AT IV 2 YV ATAT "R Y A@wWT 3
HTIQX A IV X ¥ \A™RX 1 ARAA
MawaoR T2 VMM PLLD:

ORIV TTD27N 217NN ORI
3. pashat’ti ‘eth-hutan’ti ‘eykakah ‘el’bashenah
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rachats’ti ‘eth-rag’lay ‘eykakah ‘atan’phem.

Song5:3 I have taken off my coat, how can I put it on?
I have washed my feet; how shall I defile them?

3> "Efedvoapny tov yutivd pov, mhs évddompar ;
evuapny Tods modas prov, Tds PoAVV® alTolS;
3 Exedysameén ton chitona mou, pos endysomai ?

I took off my inner garment; how shall I put it on again?

enipsamén tous podas mou, pos molyno autous?
I washed my feet; how shall I taint them?

M (0 KY3 1OU% ABA7) KW Alw HAKA4
DY AT WM AT 4T oW YT

4. dodi shalach yado ~hachor ume ay hamu “alayu.

Song5:4 My beloved put in his hand the opening,
and my bowels were aroused for him.
> 4deAPLdos pov améoTeLev yelpa adToD Ths 0TS,
K(I‘L "IS] KOL)\I,.CL pov e’:epo*r']O“r] é’IT, CL‘l’)T(l)V.
4 adelphidos mou apesteilen cheira autou tés opés,

My beloved man sent his hand the opening,

kai hé koilia mou ethroéethé ep’ auton.
and my belly was alarmed over him.

ART~RIRT VAV K ¥AXAQ( BKT YRIT5
Ak AR RO\ XX
=in=IDI 07N YD TR Rl
1> =90 SNYITNY
5. gam'ti ph’toach I'dodi w’yaday nat’phu-mor
w'ets’b’ othay mor haman’"ul.
Song5:5 | arose to open to my beloved; and my hands dripped with myrrh,
and my fingers with myrrh, of the bolt.
&> dvéoTny avotéal T® ASeAPLdd pov, yeipés pov éotalav opdpvav,
Sé,KTU)\OL }.LOU G}L{)pVCLV TO‘G K>\€£ep01).
5 anestén anoixai t9 adelphidd mou, cheires mou estaxan smyrnan,
rose up to open to my beloved man; my hands dripped myrrh,
daktyloi mou smyrnan tou kleithrou.
my fingers of myrrh with bodied the of the bolt.
XY 490 TIR 7 AHAH 1AHQ( Y KAXT 6
HITO (K AV RXAT ARV KXY %(K H494
TREY WD T2V PR T TS e dPnne:
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6. pathach’ti I'dodi w'dodi chamaq “abar yats’ah
dab’ro biqash’tihu w’lo’ m'tsa’thihu q’ra’thiu w’lo’ “anani.

Song5:6 | opened to my beloved, but my beloved had withdrawn himself,
and was gone. failed he spoke. I searched for him
but I did not find him; I called him but he did not answer me.

<6> vorEa T® 48eAPpLdd pov, 48eAPLdos pov mapfirbev-
EEfNBev év Aoyw adrod, élfrmoa adrov kal ody edpov adTov,
€kdleoa aOTOHV, KAL OVY VTTKOVTEY [LOV.
6 énoixa t0 adelphidd mou, adelphidos mou parélthen;
opened to my beloved man; my beloved man was gone.

exélthen en logd autou, ezétésa auton kai ouch heuron auton,
came forth for his word. I sought him, and I did not find him;

ekalesa auton, kai ouch hypékousen mou.
I called him, and he did not listen to me.

VIRIA AV 0T I¥IIFA IV AIwA vIxXVTI7

YaIw ¥ XX HXwWY 4 IRON T
1D TIYI D22V DRI IRV
: nial AR TOR IRWI MWD
7. m'tsa’uni hashom’rim hasob’bim ba’ir hikuni ph’tsa”uni nas’u
‘eth- ay shom'rey .

Song5:7 The watchmen that went about the city found me, they struck me
and wounded me; the keepers of took away me.

<T> ebpoodv |Le ol pOAakes ol kukAodvTes €v T MOAeL, émaTaldv |Le,
ETPAVRLATLOAV |Le, ﬁpav épod pvAakes
7 heurosan me hoi phylakes hoi kyklountes e¢n té polei,

They found me, the guards, the ones encircling in the city.

epataxan me, etraumatisan me,
They struck me, they wounded me,

éran emou phylakes .
took me the keepers of

Y ARATRX AXN TR0 JWAAY KAHTG IR ¥ R0gw3 8
: 293X KERwW A6 A9 RA"3Y

SRR ANBANTON DOYITY N3 02N NYIWT A

9% T1AAR NPINY A% AR

8. hish’ba™'ti ‘eth’kem b’noth Y'rushalam ~tim’ts’u ‘eth-dodi
mah-tagidu lo cholath ‘ahabah .

Song5:8 | adjure you, O daughters of Yerushalam,
you find my beloved, as to what you shall tell him: am sick of love.
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& dprroa Vpas, Buyatépes Iepovoadnp, <v Tals Svvapeoiv
kal v Tals loyVoeow Tod dypod, ebpmTe TOV AdeAPLdoV pov,
Tl dmayyelAnTe adTd; TETPWREVT) AYATINS ELLL
8 horkisa hymas, thygateres Ierousalém, ¢ tais dynamesin
I bind you by an oath , O daughters of Jerusalem, the powers
kai en tais ischysesin tou agrou, heuréte ton adelphidon mou,
and the strengths of the field, if you should find my beloved man,
ti apaggeiléte autg? tetromené agapeés eimi
what should you report to him, being pierced of love I am.

Irwid 2774 Q%Q7 Jaxa~479
HIKOGwR 40w AxAT Jaxa~21y

D33 79T TR T

PMINYIWT M2PW TR TR
9. mah-dodek midod hayaphah banashim mah-dodek midod shekakah hish’ba™'tanu.

Song5:9 What is your beloved more another beloved,
O most beautiful among women?
What is your beloved another beloved, that you charge us so?

9> T &8eAPpLd6s oov a8eAdpLdod, M kad 1) év yovarkiv,
Tt 48eAPLdos oov adeAPpLdod, O 7L oUTWS DpKLoas TLASS
9 Ti adelphidos sou adelphidou, hé kalé en gynaixin,
What is your beloved man a beloved man, O fair one among women?
ti adelphidos sou adelphidou,
What is your beloved man a beloved man,
hoti houtos horkisas hemas?
that thus you bound us by an oath?

HI9AY (KA YRAKK DI HAKA10

(72370 9927 oI T
10. dodi w'adom dagul mer'babah.
Song5:10 My beloved is and ruddy, the chiefst ten thousand.
10> A8eApLdos pov Kal Tuppods, exAeloyLoLévos pupLédwv-

10 Adelphidos mou kai pyrros, eklelochismenos myriadon;
My beloved man is and ruddy, being selected myriads.

1440 KHABW JH(ROK A XAHT 77 HWXA 11
137YD MNMY o%R%R 1nizIp T N 8

11. ro’sho paz q’utsothayu tal’talim sh’choroth 2a oreb.
Song5:11 His head is like refined ; his locks are bushy, and black 25 a raven.

11> kedpal adTod kedal, BéoTpuyoL adTod éNdTaL, pélaves ws kbpa,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 25



11 kephalé autou kephaz, bostrychoi autou elatai, melanes korax,

His head is as very fine ; his curls flowing fir trees, black 2= a crow.
IV YRI5 Y o012
RKE(Y L0 KAIWY *AA4
mpa) ﬂPﬂ5§— D MY
NRPR—oU Moy il e ke
12. "eynayu k’ =‘aphigey mayim rochatsoth yosh’both «l-mile’th.
Song5:12 His eyes are like streams of water,
bathed , and reposed in their setting.
12> 6pBad ol adTod ws TAMNPORATA VIATWV AedovoLévar
kabpevar ¢l mMAMpopaTa K8ATOV,
12 ophthalmoi autou hos pleromata hydaton lelousmenai
His eyes are as the fulnesses of waters, being bathed ’
kathémenai ¢pi pléeromata hydaton,
sitting down the fulnesses of waters.
TVRTAT TR IWIA 3 RFBL T3
490 AHY XHIQY H KRR I
ooTRPTR MIDTIR oam D Mo
T2V TR NInw3 1PPINDW
13. I'chayaw ka habosem mig’d’loth mer'qachim
siph’thothayu not’photh mor “ober.
Song5:13 His cheeks are as of spices, a raised bed of aromatic herbs:
his lips are , dropping flowing myrrh.
13> oLayoves adTod ws Tod dpdpaTos pupedikd,
xelAn adTod oralovra opdpvav mAMem,
13 siagones autou hos tou aromatos myrepsika,
His jaws are as of the aromatic, scents.
cheilé autou stazonta smyrnan pléere,
His lips are as dripping myrrh full-bodied.

WYWARZ TV ECTT 737 VOV OA WK 14
W AY TE KICOY v 4O KK 0Y

RN DORPRR 371 270 PTIT
iO°PR0 NRRYR W N TYR
14. yadayu g’liley m'mula’im batar’shish
me-ayu esheth m’ ulepheth sapirim.

Song5:14 His hands are as rings filled the beryl;
his belly is as bright overlaid with sapphires.
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<14> x€lpes adTOD TopevTal memAnpopéval Hapots,

kolAla adToD Tutlov et AtBov camdetpov,
14 cheires autou toreutai pepléromenai tharsis,
His hands are as turned , being filled with Tharsis stone.
koilia autou pyxion epi lithou sappheirou,
His belly is as a writing-tablet of upon a stone of sapphire.
Y IJAXTO YYAFYY ww AY THw 15
Dy A A%RAg J Aix4Y
TUTIRTOV OYTRM W 1P w
LTTIND T3 2 AR
15. shogayu shesh m’yusadim «/-‘ad’ney-
mar’ehu ka bachur ka’arazim.
Song5:15 His legs are of marble, set sockets of H
his countenance is as , excellent as the cedars.
A5 kvijpar adTod pappépivor Tebepeliopévor Baoers ,
€dos adTod ws s EKAEKTOS S KEJpOL,
15 knémai autou marmarinoi tethemeliomenoi baseis R
His legs are as of marble, founded bases of
eidos autou hos , eklektos hos kedroi,
His appearance as , choice as cedars.

Yara a7 Jrajay A IVTRTT AR 16
YWAAY KA Y04 474

ST 1T OYTROR 1901 DOPmn DM
;057 N33 Sy N

16. chiko mam’thagim w’ machamadim zeh dodi w’zeh re”i b'noth Y'rushalam.

Song5:16 His mouth is most sweet; and he is lovely.
This is my beloved and this is my friend, O daughters of Yerushalam.

A6> bipuvyt adTol yAvkaoLol kal embBupla obros &deAdpLdds pov,
Kal oUTos mAnotov pov, Buyatépes Iepovoadmp.
16 pharygx autou glykasmoi kai epithymia; houtos adelphidos mou,
His throat is sweetness, and he is desirable. This is my beloved man,

kai houtos plésion mou, thygateres Ierousalem.
and this is my dear one, O daughters of Jerusalem.

Chapter 6

Ivwid 2774 JRA JA 47X
70 AGwWTITR JAaRA 477 4Jx

Dwys R T oI M
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1. ‘anah halak dodek hayaphah banashim ‘anah panah dodek un’baqg’shenu ak.
Song6:1 Where has your beloved gone, O most beautiful among women?
Where has your beloved turned, that we may seek him you?
<6:1> I1od dmfiABev 6 d8eAdLdos oov, 1) kalT) év yuvarkiv;
mod améBAediev 6 a8eAPpLdds oovy kal [nrooper adToV ooV,
1 Pou apélthen ho adelphidos sou, hé kalé en gynaixin?

Where did go forth your beloved man, O fair one among women?

pou apeblepsen ho adelphidos sou? kai zétésomen auton sou.
Where did look away your beloved man? for we shall seek him you.
Iwai ¢ AT\ A4y yAaxAaz
Py IwAw @TC(H JYTRAT KH0A(
miiadaly| S 9217 777 AT
o wpHoY o220 Nivnd
2. dodi yarad !'gano la habosem lir' oth baganim w'lil’qot shoshanim.
Song6:2 My beloved has gone down (0 his garden, to of balsam,
to feed in the gardens and to gather lilies.
2> A8eAdpLdos pov kaTéPm cis kfmov adTod els ToD dpdpaTOS
TOLRalVELY <V KTToLs Kal cVAAEyeLY kplva:
2 Adelphidos mou katebé cis képon autou eis tou aromatos
My beloved man went down ‘o his garden, to of the aromatics,

poimainein ¢ képois kai syllegein krina;
to tend ' gardens, and to collect lilies.

F UV IwWAWI 4043 1( ¥AKAK 1 A%4( 3
O IMIWWI YT O v vmTD 2

3. I'dodi w’dodi li haro " eh bashoshanim.

Song6:3 | am o my beloved and my beloved is mine, he feeds among the lilies.

3> T® 48eAPLdP pov, kai adeAPLdos pov €pol 6 moLpalvev év Tols kplvols.
3 t0 adelphidg mou, kai adelphidos mou emoi
am to my beloved man, and my beloved man to me -

ho poimainon en tois krinois.
the one tending among the lilies.

FACRAT T ROV X% JEWAAY T AAXT AVAKD VAV 04 R 4TV 4

tNiD372D MR DY MY TEIND N0 PR 197
4. yaphah ‘at’ ra 'yathi R'Thir'tsah na'wah ki¥Y’rushalam ‘ayumah kanid’galoth.

Song6:4 You are as beautiful, O my love, as Thirtsah, as lovely as Yerushalam,
awesome as an army with banners.
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> Kol €L, M mAmolov pov, ws eddoklia,
wpata ws Iepovoadmp, Bappos s Tetaypévar.

4 Kalé ei, hé plesion mou, hos eudokia,
You are fair, O dear one, as good-pleasure;

horaia hos Ierousalem, thambos hos tetagmenai.
beautiful as Jerusalem; a consternation as ones arranged for battle.

VI97 A3 Janw 7277 T
:A0(AA™7/ HWORW 4 %0% 440 YAow

MAJTT QW "33 poleingy
TYRIT TR WP DTV NTYD v

5. hasebi mineg'di hem hir’hibuni
sa'rek k' eder ha’izim gal’shu =haGil’ " ad.

Song6:5 Turn away from me, they have confused me;
your hair is like a flock of goats have descended Gilead.

<S> &ﬂéo'rpetljov amevavTiov vov, adTol (’r,ve'rr"répu)o('xv L€
’ / e 9 )4 ~ 9 ~ 9 / ~
TPLYWLA GOV WS AyelaL TOV alydv, ol avebdvnoav 700 'adaad.
5 apostrepson apenantion mou, autoi anepterosan me.
Turn away from before me! they incited me.

trichoma sou hos agelai ton aigon, anephanésan tou Galaad.
The hair of your head is as the herds of the goats ascended Gilead.

KAy XK Y AAAATIY H¢o 440y 6
VA9 IV % A(IWH

mmxm mip S T ﬁi?:; 7Y 1
o2 TN o200

6. k' eder “alu ~harach’tsah am math’imoth
w'shakulah ‘eyn bahem.

Song6:6 are like a flock of have come up their washing,
of them bear twins, and not one barren among them.

6> os dyéelar , al dvéBnoav To0 AovTpod,
at dLdupedovoar, kai dTexvodoa ovk 0Ty év adTals.
6 hos agelai R
as herds of ,
hai anebésan tou loutrou, hai didymeuousai,
the ones which ascend the bath, bearing twins,

kai ateknousa ouk estin en autais.
and one being childless there is not among them.

¢ XA JRYAL B(TY T
7m 5 TOPT 1T 1oDDr
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7. k'phelach harimon raqathe’k P .

Song6:7 Your temples are like a slice of a pomegranate

e 4 \ 4 ’ \ e / e ’
<> ®S CTAPTLOV TO KOKKLVOV XELAT] GOV, KAL 1] AGALL GOV MPAL.
s Ké*rrvpov ™S f)éag RHAOY oov éxToS .
7 hos spartion to kokkinon cheilé sou, kai hé lalia sou horaia.
are as string a scarlet Your lips, and your speech is beautiful.

hos lepyron tés hroas melon sou ektos .
are as the rind of the pomegranate Your cheeks being seen outside

ATEY I % KAICOR IV WALY T IV I9wWH XA (Y YA W4 ww 8
2en TN NNyl 0OwiooR ooIneia NiohR MR oW n

8. shishim hemah m’lakoth ush’momm pilag’shim wa alamoth ‘eyn mis’par.
Song6:8 Sixty of them are queens and eighty concubines, and maidens without number;
<® (Eg"r'llcov*ré. elow Baof)\l.ooal., Kal (’)'ySO'T']KOV"ra maAAakal,

K(L‘L V€(€L'VL8€S O{)K éO‘TLV &puep.(')g.

8 Hexekonta eisin basilissai, kai ogdoékonta pallakai,
sixty There are queens, and eighty concubines,

kai neanides ouk estin arithmos.
and young women there is no number.
ARAAY( 249 AJx( KR PAYK XRX9
F AXCCAY A TV WACY TR KA (Y AAAwWXY R KHTF 4544
AP WO 772 FRRD 80T NTR SnRn R
D :HMDPAM ow5 D1 MIDDR IR N3 TN
9. ‘achath thamathi ‘achath hi’ I'imah barah hi’ I'yolad’tah ra’'uah banoth

way’ash’ruah m’lakoth uphilag’shim way’hal’luah.

Song6:9 But is , my undefiled one alone, is only one of her mother.
is the choice one of her that bare her. The daughters saw her and called her blessed;
the queens and the concubines, and they praised her.

9> pla éoTiv , TEAELA oV, [Lla ETLY TH PNTPL aOTHS,
élc}\elc'r"r'] €OTLV ™ TeKo()crn . €ldooav Ov'yaTépeg
KQl [LOKOpLoDoLY , BaolAiooar kal maAlakal kai alvéoovoly .
9 mia estin , teleia mou, mia estin t& métri autés,

is one , my perfect one. She is the only one to her mother;

eklekte estin té tekousé
the choice one is to the one giving birth to

eidosan thygateres kai makariousin , basilissai

beheld The daughters, and shall declare blessed queens,
kai pallakai kai ainesousin

and indeed the concubines also shall praise

J 7Y ABwWTHYY ATTWIE KX~ YT 10
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10. mi-zo’th hanish’qaphah k’'mo=-shachar yaphah ka
barah ka ‘ayumah kanid’galoth.

Song6:10 Who is this that grows like the dawn, as beautiful as
as pure as , and awesome as an army with banners?

10> Tis abrm 1 ékxdmTovoa woel §pbpos,
Ka)\w‘] s ’ éK)\eKTﬁ s ’ ﬁé,p,Bos s 're'r(ryp.éval.;
10 Tis haute hé ekkyptousa hosei orthros,
Who is she, the one looking out as the dawn,
kale hos , eklekte hos ,
fair as , choice as

thambos hos tetagmenai?
the consternation as troops being set in order.

CATA Y IXG FHAXLAL Y RAAY Z\% KTR™ (X 1
YY'IIAR ATA JTRAR ARATE AAA

Smam "3aRD NINTD T TR NN N

TR ABYT IDIT DT NN
11. ‘el-ginath ‘egoz yarad'ti lir'oth b’ibey hanachal
r’'oth haphar’chah hagephen henetsu harimonim.

Song6:11 I went down to the garden of nuts to see the fruits of the valley,
see whether the vine had budded or the pomegranates had bloomed.

A1> Eis kfymov kapias katéfny Ldelv év yevipaoly Tod YeLpdppov,
Ldelv el fvbnoev 7 dumelos, éENvimoav al poar: ékel dbow Tods paoTols pov col.
11 Eis képon karuas katebén idein

Into the garden of walnuts I went down to behold

genémasin tou cheimarrou,
the produce of the valley of the rushing streams;

idein ei énthésen hé ampelos, exenthésan hai hroai;

to see if bloomed the grapevine, blossomed or if the pomegranates.

ekei doso tous mastous mou soi.
There I shall give you my breast.

GYAT™YYI0 AAIIAY ¥V IRIwW Y WTT Y KOQAY X(12
129T37MY MIDDTR el Swe) Py 850
12. lo’ yada™ti naph’shi samath’ni mar’k’both “ami-nadib.
Song6:12 I did not know, my soul set me on the chariots of my noble people.
12> ok éyve 1 Puy pov: €Beto pe dppata Apvadaf.
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12 ouk egnd hé psyché mou; etheto me harmata Aminadab.
did not know My soul, it made me as the chariots of Aminadab.

JITALRIN V' IHAW Y IAW KY U (HAwR V' IAw 7' IHw 1
YV IRIA ALRTT KXY YAwWT AFRK™2Y

2T V3W 03w PR "2 2w«

DRI N2TRD NMPWD IR
13. (7:1 in Heb.) shubi shubi haShulammith shubi shubi w’nechezeh-bak
mah-techezu baShulammith kim’cholath hamachanayim.

Song6:13 Return, return, O Shulammith; return, return, that we may look at you!
What shall you see in the Shulammith, as a company of the two camps?

<7:1> ’EntoTpede émiotpede, 1 LovAapitis, émtoTpede émioTpede,

kal ofopeba cv oot. T 8feabe ev Tf LovAapiTidi;

1) €PXOPREVT WS YopoL TOV Tapepfoldv.

1 Epistrephe epistrephe, hé Soulamitis, epistrephe epistrephe, kai opsometha en soi.
Return! return! O Shulamite. Return! return! and we shall look to you.

Ti opsesthe en t& Soulamitidi? hé erchomené hos choroi ton parembolon.
What shall you see in the Shulamite? She comes as a company of the camps.

Chapter 7
v YIATRA IV AY~AF Iy (079 J¥J0oT XI¥~3J 2
Yx YAV Awoy I X(R
ﬁ?:;) ’|_?’I7DU jm iy e g D’bljg 7[77;;7:5 DITIR 2

RR T Tipyn ooRor
1. (7:2 in Heb.) mah-yaphu ph’ " amayi’k ban’ alim bath-nadib
chamugey k’mo chala’im ma“aseh y’dey ‘aman.

Song7:1 How beautiful are your feet in sandals, O prince’s daughter!
The curves of are like jewels, the work of the hands of an artist.

2> Tl wpar®dnoav SaPpatd cov <v vmodnpaociy, Obyarep Nadaf;
puBpol dpoLoL OpplokoLs €pyw XELPOY TEXVLTOV®
2 Ti horaiothesan diabémata sou ¢n hypodémasin, thygater Nadab?

How you do beautify your footsteps in sandals, O daughter of Nabad.
hrythmoi homoioi hormiskois

The proportions of are likened to pendants —

ergd cheiron technitou;
works of the hands of a craftsman.

\FJA AFAY (X AGFA JTRX JA4ws
Dy IwAwWSg ANHF rJ40 789

MRT 0MITON TTRT a8 0T
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2. (7:3 in Heb.) shar’rek ‘agan hasahar ‘al-yech’sar hamazeg
bit’'nek “aremath sugah bashoshanim.

Song7:2 Your navel is like a round goblet which never lacks mixed wine;
your belly is like a heap of set about with lilies.

3> Spdadds cov KPATNP TOPEVTOS W) VOTEPOVLEVOS KPALA.®

kotAla oov Bpowvia medpaypévm €v kplvois:

3 omphalos sou krater toreutos mé hysteroumenos krama;
Your navel is as basin a turned, not lacking mixed wine.

koilia sou thimonia pephragmené en krinois;
Your belly is as a heap of shut up in lilies.

RV IV YV IXK IYATO VIwd J¥Aw Vw4

T3 ORNN OORY "D ITW W
3. (7:4 in Heb.) sh'ney shadayik kish’'ney “apharim ta’amey ts’biah.
Song7:3 Your two breasts are like two fawns, twins of a gazelle.
< 81’)0 ‘.LCLC'TO(, oov (;.)S 81’)0 'VGBPO\L 8£SUP~OL SOPK({LSOS'

4 duo mastoi sou hos duo nebroi didymoi dorkados;
two breasts Your are as two fawns, twins of the doe.

AOWTLO IHIWRT KA TJAG IV IV O ¢TI JAxH5
FwiAa EVia\ i A (AN JJx IYIATRY

WYY PEWns PIDN3 TV W0 ST JIoNE

Pl 00 mEiX 7 STamD 2% 0°307N3
4. (7:5 in Heb.) tsaua’rek k’'mig’dal “eynayik b’rekoth »'Chesh’bon
=sha ar Bath-rabbim ‘apek k’'mig’dal ha tsopheh Damaseq.

Song7:4 Your neck is like a tower of , your eyes like the fishpools in Cheshbon
the gate of Bath-rabbim; your nose is like the tower of ,
which looks Damaseq.

5> TpdyxMAds cov s TOpyos
64)6(1}\“.40(4 ogov (;.)S )\l’,p.va,l. EO’GB(DV 1T1’))\(1L§ eU’y(I,Tp(‘)S 1TO)\)\(I)V'

LUK TN 00U OS TOPYos ToD oKOTIEVWV Aapaokod-
5 trachelos sou hos pyrgos ; ophthalmoi sou hos limnai ¢n Esebon
Your neck is as a tower of ; your eyes are as lakes in Heshbon,
pylais thygatros pollon; myktér sou hos pyrgos tou
the gates of daughter of many. Your nose is as the tower of ’
skopeuon Damaskou;
watching of Damascus.

C¢IAIT J¥ (0 JwxA6
DY @A ARFX J(T TIRAXT JwiA KEAK
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5. (7:6 in Heb.) ro’shek "alayik kaKar’'mel
w'dalath ro’shek ka’ar’'gaman melek ‘asur bar’hatim.

Song7:5 Your head upon you is like Karmel, and the hairs of your head are like purple;
the king is held captive by your tresses.

<6 Ked)a)\'r'] OO0V ETL 0€ WS depn)xos, KAl TAOKLOV Ked)a)\ﬁg ooV WS ﬂopd)t')pa,
Bacu)\ebg 8e8ep,évos év 'n'apaSpopaT,g.
6 kephalé sou epi se hos Karmeélos, kai plokion kephalés sou hos porphyra,

Your head upon you is as Carmel, and the braid of your head is as purple,

basileus dedemenos en paradromais.
with the king being bound by its passing by.

Y \HTORG 49X KYOJ=AYA Ky’ I¥ =37
LNIYRD AANN NRYITIn NRTIDT

6. (7:7 in Heb.) mah-yaphith umah-na’am’t’ ‘ahabah bata anugim,
Song7:6 How beautiful and how pleasant you are, O love, in delights!
<> Tl oparddms kai Tt N8VVOs, dydmm, év Tpudals covy

7 Ti horaiothes kai ti hedynthées, agapé€, en tryphais sou?
How beautiful and how delicious, O love, in your luxuries.

RKALIWXL TV AWH AYKL ARTA TATAT K78

:MDDWRD I MRS TR NRIP NXTR
7. (7:8 in Heb.) zo’th qgomathek dam’thah "thamar w’shadayik 'ash’koloth.
Song7:7 This your stature is like to a palm tree, and your breasts to clusters of grapes.
&> TobTO Péyelos couv wpotwbn T® Polvikt kal ol pacTol cov Tols BéTpLoLV.

8 touto megethos sou homoiothé tg phoiniki
This your greatness is likened to the palm,

kai hoi mastoi sou tois botrysin.
and your breasts to the clusters of grapes.

AV IFIFT A7RX ATRT 40X 1V AATX9

YYRATAY A JIRA KACIWXD JYAw XAV A4
PI0IOI MR PN TP NI
:oTTIRAD 1 7297 oPEND 2T 89T
8. (7:9 in Heb.) ‘amar’ti ‘e’eleh \»'thamar ‘ochazah »'san’sinayu
w'vih’'yu=-na’ shadayik k’esh’k’loth hagephen w’ katapuchim.

Song7:8 I said, I shall go up to the palm tree, I shall take hold of its stalks.
Now also your breasts shall be as clusters of the vine, and of like apples,
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9> eilma AvaBfoopar <v 1@ dolvikt, kpathon TdV tlewv adTod,
KOl CoovTaL Sfﬁ p.ac'ron'. ooV WS Bé'rpueg ™S &pﬂé)\OU Kal s p.ﬁ)\a
9 eipa Anabésomai ¢ t§ phoiniki, kratéso ton huueon autou,
I said, I shall ascend the palm, I shall seize its heights;
kai esontai dé mastoi sou hos botrues tés ampelou
and shall indeed be your breasts as clusters of grapes of the grapevine,
kai hos mela
and the of as apples.

IR IV YD JIRH 10
Y IWY Y KIW FIAAQ Y AWy JE ¥ ARAL J (XA

%07 172 T2

oY MDY 3297 DD TTTD 7RI
9. (7:10 in Heb.) w'chikek k'yeyn hatob
holek I'dodi 'meysharim dobeb siph’they y’shenim.

Song7:9 And the roof of your mouth like the best wine!
It goes down smoothly my beloved, causing the lips of those are asleep to flow safely.

10> kail AdpuyE cov s olvos 6 dyabos mopevdpevos T® EASeAGLID pov
e0BUOnTa Lkavodpevos xelleotv pov kal .
10 kai larygx sou hos oinos ho agathos poreuomenos tg adelphidg mou eis euthythéta
And your throat is as wine good, going to my beloved man in straightness,

hikanoumenos cheilesin mou kai
suiting in my lips and

F HATHAWK (0K 1A%4( "
D HNPAR DY TR e
10. (7:11 in Heb.) Pdodi w’ alay t'shuqatho.
Song7:10 | am my beloved’s, and his desire is for me.
a1 T® adeAdpLdd pov, kai pe M émoTtpodn avTod.

11 tg adelphidd mou, kai eme hé epistrophé autou.
turn to my beloved man, and is me his turning.

YV AT A9 (T 2awR XV ¥yA%A 3¢ 12

D222 [P 7T N2 T 195
11. (7:12 in Heb.) I'kah dodi netse’ hasadeh nalinah o k’pharim.
Song7:11 Come, my beloved, let us go out into the field; let us lodge in the villages.

12> éNOE, aBeAPLdE pov, eEeNBwpey cis aypodv, adAioBdpev v kbpats:
12 elthe, adelphide mou, exelthomen cis agron,
Come, O my beloved man! we should go forth the field;

aulisthomen ¢n komais;
we should lodge i towns.
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12. (7:13 in Heb.) nash’kimah lak’ramim nir’eh par’chah hagephen
pitach has’madar henetsu harimonim sham ‘eten ‘eth-doday lak.

Song7:12 Let us get up early to the vineyards;
let us see the vine has budded and its blossoms have opened,
and the pomegranates have bloomed. There I shall give you my love.

A3 dpbplowpev els dpmerdvas, Bwpev el fvinoev 7 dumelos,
fvOnoev 6 kumpLopos, vbnoav at poar: ékel dbow Tovs pacTols pov col.
13 orthrisomen eis ampelonas, idomen ei énthésen hé ampelos,
We should rise early to the vineyards; we should see if bloomed the grapevine;
eénthésen ho kyprismos, énthésan hai hroai;
if bloomed the blossoms; if bloomed the pomegranates.

ekei doso tous mastous mou soi.
There I shall give my breasts to you.

IV ANT~(0 AIYVBRI™(OR RY ATHIRY I Q%A% 14
JCYRIIN vAaxa Iy iwy =R Ty waR

0™ MINDT DU MP7TN) QIR TAST 10

7 FRDE THT 0TI owTn
13. (7:14 in Heb.) haduda’im nath’nu-reyach w' «/=p’thacheynu -m’gadim
chadashim gam-~y’'shanim dodi tsaphan’ti lak.

Song7:13 The mandrakes have given forth fragrance;
and our gates are =!! kind of pleasant fruits,
both new, also old, which I have saved up for you, my beloved.

e 4 b4 9 / \ / e ~ 9 4
14> oL pavdpayopal édwkav OCRLTV, KAl BVpars Mpav akpodpua,
)4 \ 4 9 )4 9 U /
véa mpos malald, adeAPpLdé pov, érnpmoa cot.
14 hoi mandragorai edokan osmeén, kai thyrais hémon akrodrua,
The mandrakes gave a scent, and at our doors are the fruit trees -

nea pros palaia, adelphide mou, etérésa soi.
new to old. O my beloved man, I kept them for you.

Chapter 8
JxXVYx vy IV V¢ BXT JIRY Y1
WEAFRIY ~ X (¢ VA TTw MRS

TRION MR 0T P 0D RD I M
92 M3~k 1 Tpwy a3

1. mi yiten’ak k'ach li yoneq ‘imi ‘em’tsa’ak
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bachuts ‘eshaq’ak gam lo’-yabuzu li.

Song8:1 Who can give you as a brother, that sucked of my mother?
When I should find you without, I would kiss you; also they would not despise

8:D Tis 80’9’7] (o] &Sekd)t,&')v pov enkélov'ra p.T]Tp(')s pov;
ebpodod oe éw bLAfow oe, kal ye ovk €Eovdevigovatv LoL.
1 Tis dgé se adelphidon mou thélazonta meétros mou?
Who should grant, O my beloved man, nursing of my mother;
heurousa se exo philéso se,
finding you outside I should kiss you,

kai ge ouk exoudenosousin
and indeed, they shall not treat with contempt.

VIAYK YIX AYI(X JXYIX% JNATX2

Y794 ATAR 99V JTwx
WA MR TPETON TROIN TAT S
$93m7 RO 1 TPYN
2. ‘en’hagak ‘abi’ak ‘el-beyth ‘imi t'lam’deni
‘ash’q’k miyayin hareqach rimoni.

Song8:2 I would lead you
and bring you into the house of my mother, who would instruct me;
I would cause you to drink of spiced wine of my pomegranates.

2> mapafubopal oe, elodfw oe cis olkov pMTPodS Lou
KAl €i5 'rap.l',el,ov ™S cv)x)xaBo{)c"r]s
TOTLD o€ Ao olvov Tod pupedkod, podV pov.
2 paralémpsomai se, eisaxo se eis oikon métros mou
I shall take you; I shall bring you into the house of my mother,
kai eis tamieion tés syllabousés me;
and into the inner chamber of the one conceving
potio se apo oinou tou myrepsikou, hroon mou.
I shall give you to drink from wine scented of my pomegranates.

Y ITIRK IV IHK 1 WAA KAK KXW
1IPIMA 1297 WK NOn AR DR |

3. s’'mo’lo tachath ro’shi wiymino t’chab’geni.
Song8:3 Let his left hand be under my head and his right hand embrace me.
3> Edovupos adTod 0o v kehalnv pov, kal 1 8ebia adTod mepLApfetal pe.

3 Euonymos autou hypo tén kephalén mou, kai hé dexia autou perilempsetai me.
His left hand is under my head, and his right hand shall embrace me.

AAV OR™AY JwAAY #1739 Y KO0Jw3 4
F LTBAW A0 4FAX47RKX HA440K74T%
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4. hish’ba'ti ‘eth’kem b’noth ¥Y’rushalam mah-ta’iru
umah-t"or'ru ‘eth-ha’ahabah “ad shetech’pats.

Song8:4 I charge you, O daughters of Yerushalam,
why you stir up, or why awake my love until she pleases.

> @prroa Vpas, Guyatépes lepovoadnp, v Tals duvdpeowv katl <v Tals Loyboeoiy
ToD Qypod, TL éyelpnTe kal TL €EeyelpmTe TV AyaTV, €ws v BeAno.
4 horkisa hymas, thygateres Ierousalém, ¢n tais dynamesin

I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem, the powers,
kai en tais ischysesin tou agrou, ti egeiréte

the strengths of the field, why should you rise

kai ti exegeiréte ten agapén, heos <111 thelésé.

and why should you awaken love until it should want?

BATRA KRAK AQHAT(0 ATTARYT AGAYA™TT 460 RXF ¥'Y5
IRALY 498 AIw JJX IREIR BIw TV KA4%0

MBRT NOR ATT~5U NP27NR N3TRITIR 1PV NNT N

INTPY M23M MY RN fNPIN Ry R0y
5. mi zo'th “olah ~hamid’bar mith’rapeqgeth “al-dodah tachath hatapuach
“orar'tiak shamah chib'lath’ak ‘imeak shamah chib’lah y'ladath’ak.

Song8:5 Who is this coming up the wilderness leaning on her beloved?
Beneath the apple tree I awakened you; there your mother brought you forth,
there she brought you that bare you.

&> Tis adn 1 dvaPaivovoa
é"lTLO'T’T]pLLOP,éV’T] el TOV &86)\(‘%8(\)'\1 adTs; Yo p.ﬁ)\ov é&fr']'yel.pd
ékel Bdlvnoév oe 1) pNTMP cov, ékel Wdlvmoé oe 1) Tekodod cov.
5 Tis haute hé anabainousa
Who is this that comes up ’
epistérizomené epi ton adelphidon autés? Hypo mélon exégeira se;
staying upon her beloved man? Under the apple tree I awakened
ekei odinésen se he météer sou,
There travailed with your mother.

ekei odinésen se heé tekousa sou.
There she travailed with , giving birth to you.

JoxAZx~(0 J Ja¢” J YIIywe
AXTT (AXw I AWTF 493X AHY Y 4407
L ETAY Y IwWA AY w4
G AR, D 35 2 iy

TP DiNED YR man8 MR YT
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6. simeni ka =libeak ka “al-z'ro"eak
="azah kamaweth ‘ahabah gashah kisSh’ol gin'ah
r’'shapheyah rish’pey shal’hebeth’ .

Song8:6 Put me like your heart, like on your arm.
love is strong as death, jealousy is cruel as Sheol;
its flashes are flashes of 111¢, a flame of

6> Ocs p.e os TV kapdlav cov,
s emi Tov Bpaylova cov- kpaTale os BdvaTos dydmr,
\ e e’ ~ ’ 9 ~ ’ 4 9 ~
okAmpos ws adms LfHAos: meplmTepa adTis meplmTepa » PAOyes adTHs"
6 Thes me hos ten kardian sou, hos epi ton brachiona sou;
Set me as your heart, as upon your arm!

krataia hos thanatos agapé, skléros hos hadeés zélos;
is strong as death the love; hard as Hades is jealousy;

periptera auteés periptera , phloges autes;
her sparks are parks of of her flames.
AFAXLATRE AHF ¢ X Y7

TAAT L TRE WH X TRY ™05 X TI@WY X AHAATH
F A AFHIY 7419 4939 XY 9

TIORTRR Ma25 RO mpall

=207 NR WOR TmYTON D0 XS ninIn
D :19 M3 193 1IR3 N3

7. mayim lo’ I’kaboth ‘eth-ha’ahabah un’haroth lo’ yish’t’phuah
=yiten ‘ish ‘eth-2a/=hon beytho ba’ahabah boz yabuzu lo.

Song8:7 waters not quench love, nor shall rivers overflow it;
a man would give 2!l the wealth of his house for love, they would be utterly despise him.

<> Vdwp oV oféoar ™y dyammy,
Kal TOTALOL 00 CUYKAVCOVOLY aOTTV*

86:) (’va‘]p TOV B(ov avTOV €v ™ &’y(’x‘rrn, eLovdevaoel éEovdevmoovaly aiTOV.
7 hydor ou sbesai tén agapén, kai potamoi ou sygklysousin autén;

water not to extinguish love, and rivers shall not engulf it.
dg anér ton bion autou en té agapg,

should give a man his livelihood for love,

exoudendsei exoudendsousin auton.
with contempt men shall treat it contemptuously.

RJ( KHBX8
~“AdAY'w YR 9 ATARX( AWOYTRY Al GY X W AwH

199 IR A
27T 00D DOTRD ARyt A5 R 0T
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8. ‘achoth lanu
w'shadayim ‘eyn mah-na’aseh la’achothenu bayom shey’dubar- .

Song8:8 We have sister, and no breasts;
What shall we do our sister on the day she is spoken ?
8> AdeAdm v Kol pao"rof)g oVK
TL ToLnowpev T adeddd) Mwov év Mpépa, AaAnOq ;
8 Adelphé hémin kai mastous ouk ;

Our sister is and breasts no H

ti poieésomen t€ adelphé hemon en hémera,
what shall we do for our sister in the day

lalethé ?
in she should be spoken for ?
TJFI RAY@ 3797 x¥4 AJHRATI59
FAX BHC 27€0 AR X3 KEATTA5H
nP2 NI 333 RO IR
TR M DY MR X7 NDTT
9, ‘im=chomah hi’ nib’neh tirath kaseph
w'im=deleth hi’ natsur “ale luach ‘arez.
Song8:9 If she is a wall, we shall build a battlement of silver;
but i/ she is a door, we shall enclose with boards of cedar.
<9> el TElY0S €TTLV, OLKOSOUNTWILEY émdA&es apyvpas:
kal <. B0pa éoTtiv, Suaypdopey e’ cavida kedplvmv.
9 ei teichos estin, oikodomésomen epalxeis argyras;
she is a wall, we should build parapets of silver.
kai ¢i thyra estin, diagrapsomen ep’ sanida kedrinén.
And ! she is a door, we shall circumscribe for plank cedar.
KACANT T vawH A74R 10
T AW KRR Y VYAV YA %
MSTIRD DT TR o
D 0100 NRTIMD MM TR
10. chomah w’shaday kamig'’daloth ‘az hayithi k’'mots’eth shalom.
Song8:10 | was a wall, and my breasts were like towers;
then I became as one who finds peace.
<10» TETY0S, KAL [LOOTOL [LOU O TOpPyoL*
"i'/“L'T]V (;)S €{)p£0'KOUO'CL eip’r']vnv.
10 teichos, kai mastoi mou hos pyrgoi;
am a wall, and my breasts are as towers.
émen hos heuriskousa eirénén.
was as one finding peace.
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11. kerem hayah li Ba“al hamon nathan ‘eth-hakerem [anot’rim
‘ish yabi’ b'phir'yo kaseph.
Song8:11 had a vineyard =t Baal-hamon; he let out the vineyard (o keepers;
every one (man) ‘o the fruit of it was to bring pieces of silver.
A Apmehwv eyevnin 7@ Beehapwv-
&dwkev TOV ALmEADVA adTOD TOls TNPODOLY, AVT)p oloeL
KapT® adTOD apyvplov.
11 Ampelon egenéthe tg Beelamon;
A Vineyard existed to Baal-hamon.

edoken ton ampelona autou tois térousin,
He gave over his vineyard to the ones keeping it.

aneér oisei en karpg autou argyriou.
Every man shall bring its fruit pieces of silver.
Ji Y97¢ Ve ¥Ia 12
HY AT RE Iy AT IV AxUH
70 "307 “5u MID
TR TAR DD DINND
12. kar’'mi sheli I'phanay l'ak uma’thayim ['not’rim ‘eth-pir'yo.
Song8:12 My vineyard, is , is before me;
is to you, , and two hundred are the keepers of its fruit.
12> dpmelov pov Evmov pov:
’ » Kal ol StakdoLol Tols TNEOdoL TOV KapTov adToD.
12 ampelon mou enopion mou;
My vineyard, , is before me.
R , kai hoi diakosioi tois térousi ton karpon autou.
to , and two hundred to the ones keeping its fruit.

Y IV Oy YIwA J (AT IV IVywY I 98 IV IRT AIwHY 413
PYIMET 2P0 avwiPn 00130 0930 NAwT

13. hayoshebeth baganim chaberim maq’shibim I'qolek hash’mi’ini.
Song8:13 You who dwell in the gardens, my companions listen to your voice let me hear it!
A3 ‘O kabfpevos v kNmoLs, eTalpol mpooéxovTes TH dwvi) covs dkoOTLOOV Le.

13 Ho kathémenos en képois,
O one sitting down in the gardens,

hetairoi prosechontes t¢ phoné sou; akoutison me,
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the companions are taking heed to your voice. You caused me to hear!

YIVE JEATAR 1Aata RAad 14
YYIwg ¥'A% (O IV (Y XA ¢

235 27T 27T M3
:oonipa T Sy oohiRT ovh

14. b'rach dodi ud’'meh-I'ak lits’bi ‘o I’ ha'ayalim harey b’samim.

Song8:14 Hurry, my beloved, and be you like to a gazelle
to of the deer on the mountains of spices.

A4 Dirye, 48eAPLdé pov, kal opordin L T4 Sopkdde
TOV ENddwv 8pm dpwpdTwv,
14 Phyge, adelphide mou, kai homoiothéti t¢é dorkadi
Flee, O my beloved man, and be like the doe
ton elaphon oré aromaton.
of the hinds mountains of aromatics!
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